NT 2026, introduktionsmaterial
NT 2026 är Svenska Bibelsällskapets nya översättning av Nya testamentet till nutida svenska. Det är en text som är trogen de grekiska grundtexterna och den senaste bibelforskningen, samtidigt som språket är begripligt och användbart för många olika sammanhang. Projektet är ekumeniskt och avser att göra Bibelns budskap lättare att ta till sig för såväl religiöst intresserade som sekulära läsare.
Varför gör Bibelsällskapet detta?
Det finns flera skäl. Språket förändras över tid; ord, uttryck och sätt att formulera sig som kändes naturliga för några decennier sedan kan idag kännas ålderdomliga eller svåra att förstå. Under de senaste 50 åren har också forskningen om Nya testamentets texter och kontext utvecklats, vilket ger ny kunskap om hur texterna bäst kan förstås. En ny översättning ger möjlighet att förena denna forskning med ett nutida språkbruk, att synliggöra olika tolkningsmöjligheter i noter och att öka förståelsen av och intresset för bibeltexten i samhälle och kulturliv.
Vad blir resultatet?
NT 2026 är en så kallad centrumöversättning, en text som fungerar i många sammanhang som för personlig läsning, undervisning, kulturdebatt och i kyrkor och samfunds dagliga arbete. Översättningen är tidsbärande (relevant nu och framöver), trovärdig (byggd på textkritik och aktuell forskning) och tillgänglig (skriven i ett klart och nutida språk med inkluderande ordval).
Hur arbetar vi?
Arbetet styrs av tydliga principer: språket ska vara idiomatiskt och begripligt, centrala grekiska begrepp bör återges konsekvent (där det är möjligt), kulturspecifika drag ska bevaras när de är viktiga för förståelsen, och textens retoriska rytm och bildspråk ska i möjlig mån bevaras. Inkluderande språk eftersträvas, men aldrig på bekostnad av historisk tydlighet eller textens mening.
Arbetsprocessen har genomförts i flera led och varit noggrann. Primäröversättare utarbetade förslag som bearbetades i storgrupp och i en redaktionskommitté bestående av exegeter och stilister. Texterna har genomgått intern vers för vers-granskning, extern granskning av språk och textkritiska experter, testläsningar i referensgrupper och offentlig dialog vid konferenser och via nätpublicering. Ett särskilt översättningsråd bestående av ledamöter med olika kompetens har noga följt hela processen. Syftet har varit kvalitetssäkring genom både specialistgranskning och genom en bred dialog med läsare.
Vad är nyttan med en ny översättning för allmänheten?
En nutida och forskningsanknuten översättning underlättar läsning, studier och samtal om textens innehåll. Den kan användas i skolor, bibliotek, medier och i kulturella sammanhang där textens historiska och litterära värde är relevant. Genom att presentera alternativa tolkningar i noter vill översättningen också göra det lättare för läsaren att se vilka ställen som är öppna för olika tolkningar vilket ökar transparensen och gör texten mer användbar för kritisk läsning. NT 2026 fungerar också som ett verktyg för folkbildningen genom att den möjliggör nya möten med bibeltextens historia, språk och tolkningar.
Vad är nyttan med en ny översättning för kyrkor och samfund?
NT 2026 ger kyrkorna en modern och forskningsförankrad text som underlättar predikan, undervisning och samtal, inte minst ekumeniskt. Genom en i stora avseenden konsekvent återgivning av centrala teologiska begrepp och tydliga noter blir det lättare för präster, förkunnare och studieledare att förklara textens innebörd och olika tolkningsmöjligheter. Den enskilda läsaren får ett nytt verktyg i sitt personliga sökande efter textens mening idag.
Hur har allmänheten kunnat delta i och följa arbetet?
Projektet har inkluderat öppna publika möten, nätpublicering av utvalda texter för feedback och referensgrupper som representerar olika åldrar och sammanhang. Bibelsällskapet har välkomnat synpunkter från både kyrkor, akademi och allmänhet, responsen har hjälpt oss att göra en översättning som möter verkliga läsbehov.
Kort sagt: NT 2026 är en satsning för att föra Nya testamentet in i vår tid, med vetenskaplig noggrannhet, språklig omsorg och i ett öppet samtal.


Kortare visionsaktig text
NT 2026 är en ny översättning av Nya testamentet till svenska, framtagen för vår tid med trohet mot grundtexten och aktuell bibelforskning. Projektet bärs av ett ekumeniskt samarbete och syftar till att göra Bibelns budskap begripligt och relevant för bred användning i läsning, bön, undervisning och samtal. Översättningen markerar en ny tid i den svenska översättningstraditionen och den är ett första steg mot en framtida helbibel. Den lanseras på Bokmässan i Göteborg, 500 år efter den första svenska NT‑utgåvan.
NT 2026 ska förena språklig precision med aktuell forskning. Den bygger på den senaste exegetiska och textkritiska forskningen och strävar efter att synliggöra olika tolkningsmöjligheter i noter där det är relevant. Språkligt ska texten vara nutida, idiomatisk och tillgänglig, samtidigt som den bevarar bibliskt bildspråk och kulturspecifika drag där detta hjälper läsaren att förstå den historiska kontexten. Inkluderande ordval eftersträvas i den mån det inte osynliggör viktiga kulturella skillnader mellan antiken och dagens Sverige.
Svenska Bibelsällskapet vill att NT 2026 ska inspirera till fler bibelstudier och samtal i kyrkor och samfund och samtidigt berika samtalet i kulturliv och skola. Målet är att översättningen ska bli ett huvudalternativ på det svenska språkområdet och därigenom bidra till att Bibelns ord får förnyad betydelse i människors liv.

